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Abstract. This article explores the literary contribution of Alexander Feinberg
and his role in connecting Uzbek and Russian literary traditions. Feinberg, a poet
and translator who lived and worked in Uzbekistan, significantly contributed to
cultural dialogue through his poetry and translations. His works reflect the spiritual,
cultural, and social life of Uzbekistan while maintaining the stylistic richness of
Russian literature. By translating Uzbek poets into Russian and expressing Uzbek
themes in his own poetry, Feinberg helped introduce Uzbek culture to Russian-
speaking audiences. The article analyzes his literary style, themes, and influence on
intercultural literary exchange.
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AHHOTauMsi. B 1aHHON cTaThbe paccMaTpUBAETCS JUTEPATyPHBIA BKJIAJ
Anexkcannpa ®aitHOepra u ero pojib B COCAMHEHUH Y30€KCKOW U PYCCKOM
TUTEpATypHBIX Tpaguiuii. GaitHOepr, Mo3T U NEPEBOIUUK, KUBIITUI 1 pabOTaBIINNA
B Y30eKkucTaHe, BHEC 3HAUUTEIbHBIN BKJIAJ B KYJbTYPHBIH JHAJIOT 4Ye€pe3 CBOU
CTUXU W TepeBoibl. Ero mpousBeneHUs OTpakaiOT TyXOBHYIO, KYJIbTYPHYIO H
COLIMATIPHYI0 JKM3Hb Y30€KHCTaHa, COXpaHAs MPU ITOM OOTraTcTBO PYCCKOM
auTepaTypHOi Tpanuiuu. [lepeBoas nmpousBeaeHNs y30eKCKUX TIOITOB HAa PYCCKUN
S3BIK M 00pamasch K y30€KCKOW TeMmaThke B COOCTBEHHOW mo33uu, DaitHOepr

CIIOCOOCTBOBAJl ~ 3HAKOMCTBY  PYCCKOSI3bIYHOM — ayJIUTOPUM €  KYJIbTYpOi
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VY30ekucrana. B ctaTbe aHaNmM3UPYyIOTCS €r0 JTUTEPaTyPHBIN CTUIIb, OCHOBHBIE TEMBI
Y BIIMSIHAE Ha MEKKYJIBTYPHBIA JTUTCPATYPHBIA OOMEH.

Kntouesvie cnosa: Yzbexckas aumepamypa, pycckas —aumepamypa,
JIUMepamypHulil nepesoo, KyabmypHblll OUai02, NOI3UA.

Annotatsiya. Ushbu maqolada Aleksandr Faynbergning adabiy faoliyati va
uning o‘zbek hamda rus adabiyoti o‘rtasidagi bog‘lovchi sifatidagi roli yoritiladi.
Faynberg O‘zbekistonda yashab ijod qgilgan shoir va tarjimon bo‘lib, she’rlari va
tarjimalari orqali madaniy muloqotga katta hissa qo‘shgan. Uning asarlarida
O‘zbekistonning ruhiy, madaniy va ijtimoiy hayoti aks etadi, shu bilan birga rus
adabiyotining badiiy uslubi ham saglanib qoladi. O‘zbek shoirlarining asarlarini rus
tiliga tarjima qilish hamda o‘z she’rlarida o‘zbek mavzularini yoritish orqali u
o°‘zbek madaniyatini rusiyzabon o‘quvchilarga tanitishga xizmat qilgan. Maqolada
uning adabiy uslubi, asosiy mavzulari va madaniyatlararo adabiy alogalarga ta’siri
tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: o‘zbek adabiyoti, rus adabiyoti, badiiy tarjima, madaniy

mulogot, she riyat.

Introduction

Literature often serves as a bridge that connects cultures, languages, and
historical experiences. Throughout history, many writers and translators have played
a crucial role in bringing different literary traditions closer together. One such
important figure in Central Asian literary history is Alexander Feinberg. Alexander
Feinberg was a prominent Russian-language poet who spent most of his life in
Uzbekistan. His literary activity created a unique connection between Uzbek and
Russian literature. Through his poetry and translations, he contributed to the cultural
interaction between the two nations and helped introduce Uzbek literary traditions
to a wider audience. Feinberg's work reflects a deep admiration for Uzbek culture,

history, and people. Although he wrote mainly in Russian, many of his poems are
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dedicated to the landscapes, traditions, and daily life of Uzbekistan. This cultural

duality made his works unique and valuable in the literary world.

Life and Literary Career of Alexander Feinberg

Alexander Arkadyevich Feinberg was born in 1939 in Tashkent. Growing up
in a multicultural environment, he became deeply familiar with both Russian and
Uzbek cultures. This cultural diversity later became a central element of his literary
creativity. Feinberg began writing poetry at a young age and quickly gained
recognition for his lyrical style and emotional depth. His poems often explore themes
such as homeland, human dignity, memory, and cultural identity. Living in
Uzbekistan allowed him to observe and experience the country's traditions,
landscapes, and everyday life, which frequently appeared in his poetry. In addition
to writing original poems, Feinberg was also an active translator. He translated
works of many Uzbek poets into Russian, making Uzbek literature accessible to
Russian-speaking readers. Through these translations, he helped preserve and
promote the literary heritage of Uzbekistan. Alexander Feinberg’s role as a cultural
mediator between Uzbek and Russian literature cannot be overstated. He not only
translated Uzbek poetry but also interpreted its spirit for another linguistic and
cultural audience. Translation is not merely a technical process of converting words
from one language to another. It requires a deep understanding of cultural contexts,
poetic imagery, and emotional nuance. Feinberg possessed these qualities, which
allowed him to translate Uzbek poetry while preserving its artistic beauty. His
translations helped Russian readers appreciate the richness of Uzbek poetic
traditions, including themes of hospitality, nature, spirituality, and national identity.
At the same time, his original poetry introduced Uzbek cultural elements into

Russian literary expression.

Themes and Style in Feinberg’s Poetry
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Feinberg’s poetry is characterized by lyrical expression, philosophical
reflection, and vivid imagery. Many of his poems depict the landscapes of
Uzbekistan —deserts, mountains, and ancient cities such as Samarkand and
Bukhara. Another important theme in his works is cultural coexistence. Feinberg
often emphasized the idea that different cultures can enrich one another through
dialogue and mutual respect. His poetry reflects a sense of belonging to both Russian
literary tradition and the cultural environment of Uzbekistan. Stylistically, Feinberg
used clear language, emotional sincerity, and symbolic imagery. His poems are
accessible yet profound, allowing readers from different backgrounds to appreciate
their meaning.

Feinberg’s contribution to literary relations between Uzbekistan and Russia is
significant. By translating Uzbek poetry into Russian, he expanded the audience of
Uzbek literature and strengthened cultural understanding between the two peoples.

Moreover, his own poetic works became part of the literary heritage of
Uzbekistan. Even though he wrote in Russian, his themes, settings, and inspirations
were deeply connected to Uzbek life. His work demonstrates how literature can
overcome linguistic and cultural boundaries. Through poetry and translation,
Feinberg helped create a dialogue between two literary traditions that continue to

influence each other today.

Conclusion

Alexander Feinberg occupies a special place in the history of Uzbek and
Russian literary relations. As a poet and translator, he served as a bridge connecting
two cultures and two languages. His poetry reflects the beauty and diversity of
Uzbekistan, while his translations helped introduce Uzbek literature to the Russian-
speaking world. Feinberg’s legacy reminds us that literature has the power to unite
people across cultural and linguistic boundaries. His work continues to inspire

readers and scholars interested in intercultural dialogue and literary exchange.
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